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24. All officers. as defined in the Customs Art, 
before permitting the export or import of any 
goods, shall satisfy themselves that the exporter 

or importer, as the case may be, has not violated 

any of the provisions of this Act or the regulations 

and that all requirements of this Act and the 
regulations with reference to those goods have 

been complied with. 

25. All officers, as defined in the Customs Act, 

have, with respect to any goods to which this 
Act applies, all the powers they have under the 

Customs Act with respect to the importation and 

exportation of goods, and all the provisions of 

that Act and the regulations thereunder respecting 
search, detention, seizure, forfeiture and con-

demnation apply, mutatis mutatulis, to any goods 

that are tendered for export or import or exported 
or imported or otherwise dealt with contrary to 
this Act and . the regulations and to all documents 

relating to stich goods. 

26. As soon as practicable after the 31st day 
of December of each year the Minister shall 
prepare and lay before Parliament a report of 

the operations under this Act for that year. 

24. Tous les préposés, tels que les définit la 
Loi sur les douanes, doivent, avant de permettre 
l'exportation ou l'importation de marchandises, 
s'assurer que l'exportateur ou l'importateur, selon 
le cas, n'a violé aucune disposition de la présente 
loi ou des règlements, et que toutes les prescrip-
tions de la présente loi et des règlements, relative-
ment à ces marchandises, ont été observées. 

25. Tous les préposés, tels que les définit la 
Lai sur  les douanes, ont, relativement aux marchan-
dises visées par la présente loi, tous les pouvoirs 
que leur confère la Loi sur les douanes, à l'égard 
de l'importation et de l'exportation de marchan-
dises, et toutes les dispositions de ladite loi et de 
ses règlements d'exécution visant la perquisition, 
la détention, la saisie, la confiscation et la con-
damnation s'appliquent, mutatis mutandis, à 
toutes marchandises présentées pour exportation 
ou importation, ou exportées ou importées, ou 
autrement traitées en opposition avec la présente 
loi et les règlements, ainsi qu'à tous les docu-
ments qui ont trait à ces marchandises. 
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26. Aussitôt que possible après le 31 décembre Rapport au 

de chaque année, le Ministre doit dresser et pré- Pademcnt 
senter au Parlement un rapport sur les opérations 
découlant de la présente loi pour l'année en 
question. 

27. REPEALED (7th May, 1974). 27. ABROGi (le 7 niai 1974). 

Repeal. 

Coming into 
force. 

28. The Export and Import Permits Act, 
chapter 104 of the Revised Statutes of Canada, 

1952, is repealed. 

29. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by proclamation of the Governor in 

Council. 

28. Est abrogée la Loi sur les permis d'exporta-
tion et d'importation, chapitre 104 des Statuts 
revisés du Canada (1952). 

29. La présente loi entrera en vigueur à une 
date que le gouverneur en conseil fixera par pro-
clamation. 

Abrogation. 

Entrée en 
vigueur. 
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